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I. Griego al castellano
1. Por esto el mundo no nos conoce, porque no le conoció a él. Amados, ahora somos hijos de Dios, y aún no se ha manifestado lo que hemos de ser; pero sabemos que cuando él se manifieste, seremos semejantes a él, porque le veremos tal como él es. 2. Por eso ellos le dijeron: ¿Dónde está tu Padre? Respondió Jesús: Ni a mí me conocéis, ni a mi Padre; si a mí me conocieseis, también a mi Padre conoceríais. 3. Me buscaréis, y no me hallaréis; y donde yo estaré, vosotros no podréis venir. 4. Y se agolpa de nuevo la multitud, de modo que ellos ni aun podían comer pan.  5. Habéis oído que yo os he dicho: Voy, y vengo a vosotros. Si me amárais, os habríais regocijado, porque voy al Padre; porque el Padre mayor es que yo. 6. Halló a otros que estaban desocupados; y les dijo: ¿Por qué estáis aquí todo el día desocupados? 7. El Señor vuestro Dios os levantará profeta de entre vuestros hermanos, como a mí; a él oiréis en todas las cosas que os hable. 8. Y levantándose el sumo sacerdote, le dijo: ¿No respondes nada? 9. Entonces entró también el otro discípulo, que había venido primero al sepulcro; y vio, y creyó. Porque aún no habían entendido la Escritura, que era necesario que él resucitase de los muertos. 10. Porque si en Sodoma  se hubieran hecho los milagros que han sido hechos en ti, habría permanecido hasta el día de hoy. 11. Les dio poder y autoridad sobre todos los demonios. 12. Aconteció que cuando todo el pueblo se bautizaba, también Jesús fue bautizado; y orando, el cielo se abrió,  y descendió el Espíritu Santo. 13. En aquellos días él fue al monte a orar. 14. Y salieron a ver lo que había sucedido; y vinieron a Jesús, y hallaron al hombre de quien habían salido los demonios, sentado. 15. Aconteció que estaba Jesús orando en un lugar, y cuando terminó, uno de sus discípulos le dijo: Señor, enséñanos a orar, como también Juan enseñó a sus discípulos. 16. Jesús le dijo: Amarás al Señor tu Dios con todo tu corazón. 17. ¿Pensáis que he venido para dar paz en la tierra? 18. ¿de quién dice el profeta esto? ¿de sí mismo, o de algún otro? 19. Él os bautizará en Espíritu Santo y fuego.  
II. Castellano al griego (Página 211)
1) tau,thn th.n evntolh.n evpe,qhken auvtoi/j i[na qw/sin ta.j yuca.j auvtw/n u`pe.r tw/n avdelfw/n auvtw/n) 2) eiv avfi,ete toi/j diw,kousin u`ma/j( kavgw. avfh,sw u`mi/n) 3) eu`ro,ntej oi` a;ndrej to.n poih,santa tou/to( e;lipon auvto.n kai. avph/lqon) 4) Qei.j to. sw/ma eivj to. mnhmei/on) 5) ei;domen tou.j tiqe,ntaj yuca.j auvtw/n u`pe.r tw/n te,knwn) 6) ai` gunai/kej ei=don pou/ evte,qh to. sw/ma) 7) evperwth,somen auvto.n e[wj av.n avpokriqh/| h`mi/n) 8) ovfei,lomnen euvcaristh/sai tw/| avfe,nti h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n) 9) h`mei/j ouvk e;gnwmen auvto,n( avll’ evkei/noj e;gnw h`ma/j) 10) do,j moi to. sw/ma i[na qw/ tou/to evn mnhmei,w|) 11) e;deixe pa,nta u`mi/n i[na qh/te tau/ta evn tai/j kardi,aj u`mw/n) 12) o` avpo,stoloj avpokriqei.j ei=pen toi/j evperwth,sasin auvto.n o[ti ouv qh,sei tau/ta ta. dw/ra eivj to. i`ero,n) 13) ivdo,ntej to. shmei/on o[  vIhsou/j e;deixen h`mi/n( evpisteu,sanmen eivj auvto,n) 
